





Training News

The training division of TAG-Translators has
rendered several courses in translation. Two
courses at least are routinely delivered every
month, regardless of the number of enrolled
trainees, to fill in the gap that challenges university
graduates, in particular, when joining the labor
market.

Recent courses covered important realistic topics including:
legal translation, mass media translation, general translation,
NGO document translation, finance translation and
simultaneous and consecutive interpreting.

What makes our courses unique is that we follow powerful
up-to-date teaching strategies making use of up-to-date
technologies in delivering training. Our staff members are
qualified as teachers and also as translators, interpreters and
editors. The line of business of our company, that is translation,
is a surplus for the training division that makes use of practical
material in teaching a practical course.

All our trainees have shown satisfaction and pleasure to have
joined TAG-Training courses, which were of great help to them
in refurbishing their translation skill and forging a career in the
market. Several university students affirmed that “what we
learnt at TAG in a month was more than what we have learnt
throughout the course of our university studies.”

“It was my pleasure to join you and my colleagues in the
Simultaneous and Consecutive Interpreting Course July-Aug 09.
It was a very fruitful and interesting experience with your good
self and with TAG Business Academy. Looking forward to having
a new experience with you again} says Ms Samia, an ex-trainee
who joined our course in simultaneous and consecutive
interpreting. The course used real recordings of conferences in
addition to recorded simulation to address such skills as:
memory retention, memory mapping, breath control and
handling of distractions.

Our general comprehensive courses are delivered to
particularly introduce trainees to the real demands of the
translation market in management, business, law among other
disciplines. What marks such a course is the potential it has in
developing trainees’ skills and repertories of vocabulary and
structure.

Luna, an ex-trainee in that course, said to us in a written
feedback: “l took a comprehensive translation course a month
ago. | wish to acknowledge the benefits of that experience
despite of its short period .Those benefits include the long list of
different words and expressions of the translated assignments

in several fields, and the interesting and

open discussions that took place between the

participants, not to mention the generous and encouraging

words that we heard from the trainer when we did the

assignments, which was the main element that kept us engaged
and interested.”

It is not surprising, therefore, that our translation training
program has gained appeal from the public and private sectors
and also from abroad due the reputation that we have built on
solid and scientific grounds in training translators. Many
ex-trainees have told us they are now working in freelance
translation and interpreting. In fact, at least ten working
interpreters are graduates of our interpreting courses.

Our reputation in training translators gained us a contract with
the Omani Ministry of Defense to train one of its translation staff,
Captain Ghalib Al-Harithi. Receiving an intensive 120-hour
Arabic-English and English-Arabic course, Al-Harithi expressed
his thanks and appreciation of our professional training. He said:
“It gives me great pleasure to express my fullest satisfaction of
the wonderful performance of your training institution in the
field of translation with all its professional, physical and human
resources that | felt during the translation course that | received
in Jordan. | also thank your staff for the hi-tech equipped
training halls and facilities and also for the cooperation of the
administrative and academic staff at TAG-translators. Please
extend my sincere thanks to all of those who helped this course
to succeed, wishing you all the best in the training of qualified
translators on the local and Arab levels.”

It is noteworthy that the translation division gives utmost care
and attention to the practicality of the course. Our belief is that
a successful course entails focusing on individual needs of each
and every single trainee in a training hall that maintains a
standard number of trainees to help them make the best of the
training experience at TAG.

TAG-Translators originally started the translation training line of
business in 2003 in response to demands by local students and
employees, who, due to the wide reputation of TAG-Org,
requested such courses to be held by our professional agency.
Since then, we have attracted dozens of trainees and are
seeking to expand our service coverage to reach other countries
in the Arab world.




Translation E-Training

TAG-Translators training division has concluded the first translation
training rendered by TAG-translators through the internet.

This online service has emerged in response to trainees’ queries
and desire to benefit from our experience in translation while they
are abroad. The exercises given to trainees under this mode of
training are no less powerful as the ordinary interactions that a
normal classroom can offer. Each trainee receives feedback and
adequate notes on why an utterance is changed, deleted or
modified and how to develop individual training skills in
translation.

Online training also entitles a trainee to accessing all lessons given
in past courses, all of which are regularly uploaded to TAGOLS, our
e-learning system.

One key benefit of online training is that it spares the trainee the
efforts and money spent on travelling to Jordan to take translation
courses. Trainees, moreover, pay the exact fees paid by local
trainees without any overcharge.

Currently, two other trainees from abroad are taking online courses.
We expect the number to increase in the near future.

Applied Practical Training

We are pleased at TAG-Translators to receive students from
Jordanian universities for a practical training session in fulfillment
of their graduation requirements. While no fees are required to be
paid, we encourage trainees to pay a nominal fee in return of an
accredited translation training certificate.

A number of Jordanian universities are contacting us for the
training of their students under this practical training scheme. We
are told that all translation students have TAG-translators as their
first choice for training.
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Training Manager
Presents an

Academic Paper at
ASU

Mr. Mohammed Abu-Risha, the training
manager at TAG-translators delivered
on December 9, 2009, an academic
paper at the Applied Science University
in a conference on Language and
Power.

The paper was under the title
“Translator as Co-Author” and it
addressed the issue that a translator can
legitimately interfere in the translation
process by adding, deleting and
modifying certain utterances originally
mentioned by the writer of the source
text.

The idea itself seems revolutionary and
against such norms as fidelity and
faithfulness. Real work in translation,
however, demands such a skill, and
hence comes the importance of this
paper as it tries to bring to world
academia, which is obsessed with
theories in translation insights from real
requirements by real clients.

Citing real translations that prove his
theory, the researcher concluded that a
translator must have more freedom
than expected by theorists when
handling a work of translation.

The conference was attended by a
number of scholars and researchers in
language and translation.
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Translated from English into
Arabic by: Ms. Ghada Al-Amoudi

As viewed from space, Earth's distinguishing
characteristics are its blue waters and white clouds.
Enveloped by an ocean of air consisting of 78%
nitrogen and 21% oxygen, the planet is the only one
in our solar system known to harbor life. Circling the
Sun at an average distance of 149 million km (93
million miles), Earth is the third planet from the Sun
and the fifth largest planet in the solar system.

atmosphere, shields us from nearly all of the harmful
radiation coming from the Sun and other stars. Most
meteors burn up in the Earth's atmosphere before
they can strike the surface. The planet's active
geological processes have left no evidence of the
ancient pelting it almost certainly received soon after
it was formed.

Its rapid spin and molten nickel-iron core give rise to

an extensive magnetic field which, coupled with the The Earth has a single natural satellite—the Moon
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Sample Two:
Man as

Symbol Maker

Translated from English
into Arabic by: Ms. Ghada
Al-Amoudi

Traditionally, philosophers have set man apart from
other animals because of his powers of reason. But
man has another faculty which also distinguishes
him « from other animals - his ability to communicate
by symbols. He is the one creature that reacts not
only to his real physical environment but also to a
symbolic environment of his own making. A hungry
dog reacts to food by eating it. A man might, too, but
just what he eats often depends on symbolic
considerations. He may avoid some foods for fear of
offending the deity; he may eat others for their
reputed curative powers; he may even eat some, such
as caviar, for status.

What all of this means
is that man has an environment
far different from that of other creatures.
Most creatures live in just their physical

environments.They receive stimuli,and they respond
to them. They have no sense of past, no sense of
future; as Kenneth Boulding reminds us,a dog has no
idea that there were dogs on earth before he arrived
and will be here after he has gone. But man, by
creating a symbolic world, has given reality a
dimension known only to the human species.

Between the mere stimulus and response of other
creatures, he has erected a symbolic system that
transforms the whole of human life and sets it apart
from the life of all other animals.This distinctive mark
of human life is not necessarily related to man's
rationality (or to his irrationality, for that matter). It is
a remarkable achievement that has taken man out of
a merely physical universe and put him into a
symbolic universe of language, art,and myth.
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